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N:o 41.
6 Oki Veckotidning för Söndagsskolan och Hemmet.15 arg.

N:

Josafats lyckliga 
regering.

Text: 2 Krön. 17: 1—10. 

udsfruktan och lycka förhålla sig till hvar­
andra såsom rot och stam. Ty det finnes 
ingenting i världen, som kan göra en män­
niska lycklig, om hon saknar den glädje­

källa, som gudsfruktan bereder. Rikedom synes 
vara mångas enda sträfvan, och när de en gång 
funnit rikedom, är dock hjärtat lika tomt och 

glädjefattigt. Njutningar och nöjen, se där något, som i 
synnerhet de unga så mycket eftertrakta. Men ack, huru 

bedrages icke människan här af skenet. Njutningen är ihålig och mask- 
stungen, då den sökes i de orena begärens tillfredsställande.

Josafat var en rik, mäktig konung, men likväl var det icke detta, som 
gjorde honom lycklig. Salomo var ju det i än högre grad, då han försökte 
i njutningen finna ro och glädje, men ack, han var dock djupt olycklig, då 
han öfvergaf sina fäders Gud. Annorlunda var det med Josafat. Så vidt vi 
veta, fruktade han Herren från sina spädaste barnaår. Det första vi höra 
om honom sedan han blifvit konung var detta: “Herren var med Josafat, ty
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han vandrade på sin fader Davids 
första vägar“. Se här hemligheten till 
hans lycka och hans framgång. “Han 
hade rikedom och gods i myckenhet“, 
men handlade icke såsom de rike van­
ligen göra, hvilka sätta sitt hopp på 
ovissa rikedomar. I stället tillväxte 
han i gudsfruktan, så att vi läsa om 
honom: “hans mod växte på Herrens 
vägar“. Detta mod visade sig i syn- 
nerhet uti hans nitälskan mot afgude- 
riet. Liksom Gideon fordom, så kull- 
störtade Josafat många afgudabilder 
och fruktade därvid icke för afguda- 
prästernas vrede, emedan han förlitade 
sig på sin Gud. Därjämte sökte han 
undervisa det okunniga och vilseförda 
folket, i det att skriftkunnige leviter 
fingo resa omkring i alla Juda städer 
och utlägga Mose lag. Detta hade 
icke någon konung gjort före honom, 
och det bevisade huru gudfruktig denne 
konung var.

Hafva vi icke här ett föredöme i en 
lefvande gudsfruktan, ett föredöme som 
är så mycket härligare, som Josafat 
hade större svårighet och frestelser 
att öfvervinna än vi! Josafats lycka 
och medgång hafva vi hört talas om, 
men större var dock det, att Josafat 
gick ur tiden i evig härlighet. Till 
denna härlighet visar han oss vägen: 
e>i lefvande tro och ett heligt lif. 
Han kunde tro på sin Gud, så att 
han frimodigt bekände honom, och 
han kunde älska honom, så att han 
öfvervann alla frestelser i sin väg. 
Låtom oss bedja om en sådan tro 
och en sådan kärlek?

Fr. E.

Anne Marie.
1- or väntade främmande, och i salen 

stod dukadt ett kaffebord med 
C hvarjehanda goda saker. Inte en 
enda människa var för tillfället därinne 
utom lilla Anne Marie, som lekte med 
sin docka i ett hörn. Hon hade suttit 
stilla och lekt snällt en lång stund, dä 
hon på en gång kom att fästa sina ögon 
på bordet, och sedan var det henne omöj­
ligt att få dem därifrån igen. Skulle mor 
låta henne få smaka kakorna sedan, månne? 
Eller skulle de främmande fruarna ha det 
alltsammans? — Ja, ja, slutet på allt­
ihop blef väl, att fatet tömdes, så att. 
det inte blef en smula kvar.

Den lilla läckergommen tyckte omått­
ligt om godsaker, och de blickar hon 
kastade mot kaffebordet, blelvo allt be­
gärligare. Lusten att få en kaka blef allt 
oemotståndligare. Korgen var så full, att 
mor bestämdt inte skulle märka, om en 
kaka fattades.

Hon reste sig tyst och gick på tå fram 
till bordet. Snart var en kaka försvunnen, 
och hon sträckte just ut handen efter en 
annan, då dörren plötsligt gick upp, och 
mor kom in.

“Anne Marie, är det möjligt, att du 
kan vara så olydig mot mor?“ utbrast 
hon. “Du lofvade mig ju härom dagen 
att aldrig mera taga något utan lof — 
detta är ju att stjäla, förstår du inte det, 
olyckliga barn? — Om du inte slutar 
upp med denna onda vana, skall det till 
sist gå dig riktigt illa, utom det att du 
gör både Gud och dina föräldrar sorg.“

Anne Marie hängde skamsen sitt hufvud.
“Nu måste jag till straff skicka dig ut 

innan de främmande komma. En sådan 
liten tjufaktig flicka kan inte få vara inne 
hos oss.“

Den lilla skickades gråtande ut ur 
rummet och måste till kvällen nöja sig 
med sin mjölk och en bit bröd, medan 
hennes bröder fingo äta inne tillsammans 
med de andra. Detta var ett ganska
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hårdt straff för Anne Marie, och hon 
lofvade sig själf, att hon nu aldrig mera 
skulle göra något sådant. Men de syn­
diga böjelserna i hjärtat äro såsom ogrä­
set i blomstersängen, de växa alltför lätt 
upp igen och blifva då ofta starkare 
än förut.

Så gick det också för Anne Marie. 
Ett par veckor uppförde hon sig oklan­
derligt, och modern började hoppas att 
hennes flicka verkligen hade öfvervunnit 
sitt fel, men hon skulle tyvärr snart få 
erfara motsatsen.

En dag skulle hon gå ut, och lilla 
Anne Marie måste då vara ensam en 
stund. “Var nu en snäll flicka, medan 
jag är borta“, förmanade mor. “Om du 
tycker, att tiden blir lång, kan du ju gå 
ut i köket till Dora en stund och prata 
med henne.“

Anne Marie höll just på att ställa i 
ordning i sitt dockskåp, så att hon till 
en början hade nog att göra och icke 
kände sig ensam. Till slut blef hon dock 
trött på att leka och fick lust att se, 
hvad Dora lagade till middagen.

Hon trippade åstad på sina små fötter 
och tittade ut i köket. Dora var inte 
inne; förmodligen var hon ute i träd­
gården och skar af persilja eller andra 
grönsaker, menade Anne Marie. Hon 
tänkte på, huru roligt det måtte vara att 
hvar dag få laga mat och smaka på den; 
ty en riktig kokerska måste ju smaka 
maten för att veta om den var väl 
lagad. När hon själf blefve stor, skulle 
hon bedja sin mor om att få koka mid­
dagsmaten hvarje dag. Hvad kunde det 
vara, som kokade och bubblade så där 
i den stora grytan därborta? Det luktade 
så godt. Kanske Dora ville vara så snäll 
och låta henne smaka en sked däraf. 
Men hvart hade Dora tagit vägen? Kom 
hon då aldrig in?

Anne Marie såg sig nyfiket omkring i 
köket. Där borta såg hon en hel hop 
glas, flaskor och krukor, synbarligen alla 
med goda saker i. På en kunde hon då 
läsa, att där stod “hallon“, skrifvet med 

stora bokstäfver. “Om bara Dora ville 
låta mig smaka litet, så skulle jag aldrig 
mer vara ohöflig mot henne“, tänkte den 
lilla flickan

Men hvad kunde det väl vara, som 
fanns i den där bruna skålen högt uppe 
på hyllan? Nyfiken drog hon en stol till 
hyllan, men hon nådde icke upp. Då 
satte hon en pall på stolen, och nu gick 
det. Hon tog skålen och betraktade noga 
dess innehåll; det var pudersocker, strödt 
på vackert, rosenrödt papper.

Någonting sådant hade då Anne Marie 
aldrig sett förr. Hon måste smaka litet 
på det! Försiktigt stack hon fingret ner 
i skålen. Sockret var fuktigt och blef 
hängande på fingret. Hon betänkte sig 
icke länge på att föra det till munnen, 
och då det smakade godt, vandrade fingret 
gång på gång från skålen till den lilla 
munnen, och hon skulle säkert slickat 
upp alltsammans, om icke Dora till slut 
kommit in. Hon utstötte ett skrik, då 
hon fick ögat på Anne Marie.

“Olyckliga barn!“ utropade hon för­
skräckt. “Hvad är det du gör? Du äter 
ju upp fluggiftet, som jag hade satt så 
där högt upp, för att ingen skulle få fatt 
i det! — Det var förfärligt.“

Anne Marie blef så förskräckt, att icke 
allenast den olyckliga skålen med giftet 
föll ned och gick i kras, utan hon för­
lorade själf jämnvikten och störtade tillika 
med skålen ned på golfvet och stötte sig, 
så att hon blef alldeles blodig i ansiktet. 
Dora lyfte nu upp den skrikande flickan 
och förde henne till sängs samt tvang 
henne att dricka mjölk.

Giftet var starkt, och det dröjde icke 
länge, förrän dess verkan började visa sig. 
Man kan tänka sig moderns förtviflan, 
då hon kom hem och fann sin lilla flicka 
sjuk och sönderslagen i ansiktet. Doktorn, 
som Dora genast skickat efter, stod bred­
vid sängen med en mycket allvarsam min. 
I många timmar sväfvade Anne Marie 
mellan lif och död, till dess läkaren till 
slut med Guds hjälp lyckades rädda henne.

Men det gick långsamt, mycket lång-
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samt med hennes fullkomliga återstäl­
lande, och medan hennes bröder och lek­
kamrater glada sprungo omkring och lekte 
i trädgården, måste hon i flera veckor 
sitta blek och matt i den stora länstolen 
och kunde icke njuta af sommarens skön­
het. Huru bittert ångrade hon icke nu 
sin olydnad och synd; men nu var det 
för sent, nu måste hon bära följderna. 
Den lärdom, hon på detta sätt hade mot­
tagit, var allvarsam och bitter, men den 
verkade det, som föräldrarnas varningar 
och förmaningar förut icke hade förmått, 
nämligen att grundligt bota Anne Marie 
för hennes onda vana. Hon blef i fram­
tiden ett snällt och lydigt barn, som sedan 
aldrig gjorde sig skyldig till tjufaktighet.

Änglabesök. 
Med teckning.

Cre glada syskon bodde nyss 
J kammarn, som du ser. 
Där lekte de med stoj och hyss 
Och somnade vid moders kyss, 
När dagens sol gick ner.

Yen kali där susade en dag 
— Det var i höstens lid — 
En fläkt af dödens vingeslag. 
Och älsklingarnas friska drag 
De bleknade därvid.

Och dödens ängel tog de två 
Och dem på vingen bar 
Långt bortom stjärnerymder, blå; 
Och så hos moder af de små 
En enda blott blef kvar.

Yen stundom, när i nattens frid 
Avar stjärna tindrar klart, 
Hörs vingesus vid midnattstid, 
Och kring den lille slumrarn, blid, 
Det ljusnar underbart.

Mans döda syskonpar det är, 
Som honom gästar då. 
J änglaskepnad, ljus och skär, 
Sin syster, som han haft så kär, 
Man ser vid bädden stå.  

Snart lyfta de sitt vingepar 
Yot barnens ljusa hem. 
Yen frid, osäglig, underbar, 
Hos slumraren de lämna kvar 
Erån Guds Jerusalem.

Aster.

Hans och Greta. 
Med två teckningar.

(Forts, fr. n:r 36.)
I synnerhet var vår landtman mycket 

bekymrad däröfver, att Hans var både 
©en liten tjuf och en lögnare. Foster­
föräldrarna hade flera gånger märkt, att 
han olofligt tog både socker och peppar­
kakor, krusbär och äpplen, och när de 
allvarligt talade med honom om det orätta 
och syndiga uti att göra på detta sätt, 
så nekade han till att börja med, fastän 
sanningen måste fram till sist.

I fattigstugan bodde äfven en liten 
flicka, med hvilken Hans blifvit god vän. 
Hon hette Greta och var mycket trasig 
och smutsig, alldeles som Hans hade va­
rit, medan han var hennes rumkamrat 
på fattighuset. Lika försummad och van­
vårdad var hon äfven, och när hon nå­
gon gång kom och hälsade på Hans, vak­
nade dennes alla onda böjelser upp igen. 
Då klättrade han på gärdesgårdar och i 
träd, slet långa skråmor på sina kläder 
och bröt sönder träd och buskar, tog 
jordgubbar och ärtskidor utan lof och ka­
stade till och med lystna blickar in i gran­
nens fruktträdgård.

En dag hade de två lekkamraterna 
verkligen lyckats få ett litet hål på plan­
ket, som skilde trädgårdarne åt. Vig som 
en katt klättrade Hans upp i ett träd 
med präktiga äpplen, började plocka af
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det ena efter det andra och släppte dem 
ned i Gretas förkläde. Men — “den 
illa gör, han illa far“, säger ordspråket, 
och så. gick det äfven för de små äpple- 
tjufvarne. Ty gammelfar i granngården 
hade fått syn på dem och kom med en 
väldig käpp. Greta slank visserligen un­
dan för tillfället, men såväl hon som 
Hans fick smaka riset och fälla många 
tårar för denna fula bragd. Från den 
stunden började Hans på allvar lägga 
bort sina fula, syndiga vanor och sina 
mänga oarter. Men det gick icke så lätt. 
Många, många gånger glömde han sig 
och föll igen. Först när han lärt att 
knäppa sina händer och bedja frälsaren 
om hjälp, började han blifva segervin- 
nare. Han blef snart en bra gosse, som 
gjorde sina fosterföräldrar mycken glädje 
och blef dem till stor hjälp i arbetet på 
åker och äng.

Och vill du veta, hur det gick med 
den lilla slarfviga Greta, så kan jag tala 
om för dig, att äfven hon snart fick lämna 
fattigstugan och komma till den männi­
skovänlige landtbrukarens hem. Det var 
en glädje att se, huru fördragsamma och 
kärleksfulla landtbrukaren och hans hu­
stru voro emot de fattiga barnen och en 
ännu större glädje att se tacksamhet och 
erkänsla hos dessa. De talade visserli­
gen aldrig om sin tacksamhet för någon, 
men alla kunde se det. Ty de båda 
unga höllo fosterföräldrarne i den största 
vördnad, tjänade dem med villigt hjärta 
och lämnade icke vid mognare ålder det 
hem, som så oväntadt öppnat för dem 
sin varma famn.

Den unge gruf- 
arbetaren.

vo (Forts, fr. föreg. n:r.)
N u förklarade Mikael med högröda kin- 

der, huru han och hans bror tänkte 
O bedja att få arbeta så många tim­
mar hvarje dag, att de kunde tillsammans 

förtjäna så mycket som deras far, d. v. s. 
sex kronor i veckan. Och Georg, som 
i sin ifver alldeles glömde att vara blyg, 
tillade, i det han vände sig till deras 
förre beskyddare: “Ack, nådig herre, 
hjälp oss för vår fars och vår stackars 
Ursulas skull!“

“Hvem är då er stackars Ursula? “frå­
gade denne och lade vänligt sin hand på 
gossens hufvud.

“Det är vår lilla syster“, svarade Mikael 
i stället för brodern, “hon är döfstum“, 
tillade han.

En skugga af sorg flög vid dessa ord 
öfver den vänlige herrns ansikte. En 
annan af herrarne, den som stod närmast 
Mikael, hviskade till denne att inte tala 
mer om sin syster. Gossen fruktade re­
dan, att alltsammans vore fördärfvadt, 
men då sade den förnäme herrn, till hvil- 
ken de andra sågo upp med alla tecken 
af vördnad: “Jag blandar mig annars icke 
mycket i edra angelägenheter, mina herrar, 
men i detta fall ville jag bedja er upp­
fylla barnens bön. De skola göra sitt 
bästa, därom är jag öfvertygad. Och jag 
önskar, att den stackars mannen må bli 
hulpen, som under en natt blifvit så svårt 
hemsökt. Vi vilja då understödja famil­
jen, till dess gossarne hunnit förtjäna 
något med sina händers arbete.“ Han 
lade en silfverslant på bordet, och de 
andra följde det goda exemplet. Efter 
några ögonblick fingo gossarne gå, be- 
gåfvade med rika skänker. De hade nu 
tillräckligt för att kunna låta grundligt 
reparera stugan och dessutom förskaffa 
fadern många små bekvämligheter.

“Jag önskade veta, hvarför den vänlige 
herrn vände sig bort, när du sade, att 
vår syster är döfstum“, började Georg.

Mikael kunde naturligtvis ej upplysa 
honom därom. Men då kände han, huru 
en hand lades på hans axel.

Det var den vänlige herrn, grefve 
Radetzky. Han var synbarligen mycket 
upprörd, när han frågade: “Hör du, min 
gosse, sade du inte, att din syster var 
döfstum?“



328 BARNAVÄNNEN.

“Jo“, svarade Mikael dröjande, i det 
han tänkte på varningen.

“Berätta mig mera om henne, har hon 
varit så alltifrån födelsen?“

“Ja“, svarade Mikael.
“Är hon mycket olycklig? Kan ni 

meddela er med henne?“
“O, ja, Ursula förstår allting, hon är 

inte heller bedröfvad utan alltid mycket 
glad och belåten.“

“Hur kan hon förstå er?“
“Jo, genom teckenspråk.“
“Hör du min gosse, du vet hvar slottet 

Pikos ligger? Där bor jag. Tag din 
syster med dig och kom dit i morgon, 
jag ville gärna se henne.“

Med dessa ord lämnade han gossarne, 
som nu vände hemåt, fulla af förvåning 
öfver grefvens önskan.

Följande morgon hade Mikael mycket 
att beställa — han tycktes under natten 
hafva mognat till man. Stilla och efter­
tänksam skötte han sina åligganden, helt 
olik den sorglösa, lifliga gosse han hittills 
varit. Syskonen betraktade honom med 
förundran, de kände nästan en omedveten 
respekt för honom.

Mikael hade kommit till klar insikt om 
det stora ansvar, som nu hvilade på ho­
nom, och han kände också, att han med 
Guds hjälp ville visa sig värdig detta an­
svar.

Först och främst gick han nu till några 
timmerkarlar och bad dem hjälpa honom 
att åter sätta stugan i stånd. Det blef 
icke svårt för honom att få hjälp, alla 
voro villiga att bistå honom. Själf hjälpte 
han till af alla krafter och han kände sig 
så stark, så hurtig, att han sjöng under 
arbetet. Fadern var nu mycket bättre, 
och Mikael hoppades att tillfrisknandet 
skulle påskyndas af det glada medvetan­
det, att hans lilla stuga åter var i stånd- 
satt efter förödelsen.

Under dagens sträfsamma arbete hade 
Mikael nästan glömt sitt löfte till grefve 
Radetzky. Solen började nu redan dala 
i väster, och gossen kände sig mycket 

trött. Han hade hellre stannat hemma 
än att nu begifva sig af på ett par 
timmars vandring, men hvad skulle då 
den vänlige grefven tänka om honom? 
Han tänkte på ordspråket: “plikten fram­
för allt,“ och så försökte han göra klart 
för Ursula, att hon måste sätta på sig sina 
söndagskläder och följa honom på en 
vandring till slottet Pikos. Därpå begåfvo 
de sig på väg, och den omtänksamme 
gossen bar sin syster öfver de ställen, där 
han fruktade, att hon skulle kunna smutsa 
sina fötter.

Slutligen uppnådde syskonen slottet. 
Några dagar förut skulle Mikael känt 
sig mycket förskräckt vid tanken att be­
träda en adelsmans slott, men tilldragelsen 
på bergskollegium hade gjort honom dri­
stig. Ursula litade alltid obetingadt på 
sin far och sina bröder, därför kände hon 
sig också nu trygg, när brodern var hos 
henne.

Barnen vandrade igenom parken och 
hade snart hunnit fram till slottet, där 
de tycktes vara väntade, ty en gammal 
betjänt tog emot dem och förde dem ge­
nast in i grefvens rum.

Mikael kände sig likväl något häpen, 
när han trädde in i det praktfullt inredda 
rummet och såg sin mäktige vän från 
gårdagen och en mängd livréklädda be­
tjänter, som täflade om att efterkomma 
hans minsta vink. Men grefven tog vän­
ligt emot honom och såg ifrigt efter lilla 
Ursula.

“Är detta din lilla döfstumma syster?“ 
frågade han. “Hon ser så älsklig ut, vill 
hon räcka mig sin hand?“

(Forts.)

Söndagsskoltext för den 16 Okt.:
2.Krön. 24: 4—14.

Tänkespråk: Hvar och en efter som han 
vill i sitt hjärta, icke med olust eller af tvång! 
Ty Gud älskar en glad gifvare. 2 Kor 9: 7.

Upsala 1898, Upsala Nya Tidn. aktieb. tr.




